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ROZDZIAL_



Wielkie damy, których ambicją było 
stać się faworytkami cesarza, 

uważały ją za parweniuszkę, zaś 
te niższe rangą nienawidziły jej 
jeszcze bardziej. Wszystko, co 

robiła Kiritsubo, stanowiło afront  
dla jednych lub drugich.

Mimo to (a być może 
właśnie z tego powodu) 
uczucie, jakim darzył 
ją cesarz, stawało 
się tematem coraz 

zjadliwszych plotek.

Dwór z obawą patrzył na ich uczucie, 
które budziło skojarzenie ze słynnym 
przypadkiem z Chin z czasów dynastii 

Tang, kiedy to podobna namiętność 
doprowadziła do tego, że cesarz 
zaniedbywał swoje obowiązki, co 
ostatecznie wywołało rebelię.

Za czasów pewnego cesarza żyła 
dama zwana Kiritsubo. Mimo iż nie była 
wysokiej rangi, władca szczególnie 

ją sobie upodobał.



Aby dotrzeć do jej 
pokoi w Pawilonie 

Paulowni, cesarz musiał 
mijać apartamenty 

pozostałych dam, które 
kierowane zawiścią, 

nieraz jej dokuczały.

Wszystko to nie podobało 
się damie Kokiden, która 
obawiała się, że jej syn 
może zostać pominięty 
w kolejce do tronu. 

I tym bardziej wzmogło 
jej już i tak niemałą 
niechęć do Kiritsubo.

Jednak owo nowo narodzone 
dziecko, któremu później 

nadano imię Genji, było 
o wiele piękniejsze. 

I mimo iż cesarz nadal 
publicznie faworyzował 
Suzaku, prywatnie całe 

swoje uczucie przelał na 
najmłodszego syna.

Być może za sprawą 
przyjemności, z jaką 
niebiosa patrzyły na 
głębię ich miłości, 

syn, którego urodziła 
Kiritsubo, był niezwykle 

urodziwy, niczym 
doskonały klejnot.

Najstarszy syn cesarza, 
Suzaku, był wnukiem 

potężnego dworzanina.  
Jego matką była dama 

Kokiden. Ludzie zakładali, 
że przy tak znakomitym 
wsparciu zostanie on 

w przyszłości wyznaczony 
na następcę cesarza, 
a potem obejmie tron.



Mimo to był gotów 
zatrzymać przy sobie 
swojego ukochanego 
młodszego syna, lecz 

byłaby to rzecz wysoce 
niestosowna. Dlatego 
też chłopiec został 

odesłany do domu babki.

Niczym kamień, który zwykł 
pławić się w promieniach 
słońca, a teraz został 

ciśnięty na dno ciemnego, 
niespokojnego morza, po 
śmierci Kiritsubo umysł 
cesarza spowił mrok.

Obiecaliśmy  
sobie, że razem 

przemierzymy ten 
szlak, który każdy 

przejść musi.  
Jak możesz mnie 
teraz zostawiać 

samego?

Odchodzę, by 
wyruszyć w mrok, 
choć to oznacza, 
że cię opuszczę. 

Gdybym tylko mogła, 
zostałabym dla 

ciebie.

Dokąd 
idziemy? 

Dlaczego 
wszyscy są 

smutni?

Ich wrogie traktowanie doprowadziło 
Kiritsubo do ciężkiej choroby. Cesarz 

był tym faktem oszołomiony i zdru-
zgotany. Płakał i obiecywał jej do-
zgonną miłość, lecz wszystko to nie 

było w stanie przywrócić jej zdrowia.
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Dama Kokiden dopięła swego 
i rok później jej syn został 
mianowany następcą tronu. 

Cesarz w głębi serca 
faworyzował Genjiego, 
lecz nie miał na dworze 
wystarczająco silnych 

sojuszników.

Jakiś czas później na 
dwór cesarski przybyła 

z wizytą grupa urzędników 
z Korei. Wśród nich był 

pewien fizjonomista, który 
nieświadom tego, kim jest 

ojciec Genjiego, zbadał go.

Mimo to władca nadal 
utrzymywał bliski kontakt 

z młodszym synem, w czasie gdy 
ten mieszkał z babką, i ogromnie 
za nim tęsknił. Kiedy staruszka 
umarła, uznano, że najlepiej 
będzie sprowadzić chłopca 

z powrotem na dwór.

Cesarz długo nie mógł 
otrząsnąć się z żałoby, a jego 

serce krwawiło. Większość 
dawnych wrogów jego zmarłej 

żony żałowała go, lecz 
dama Kokiden pozostawała 

niewzruszona jej odejściem.

To 
niedorzeczne, 

że tak uparcie trzyma 
się tamtej miłostki teraz, 

gdy ma ważniejsze  
sprawy. No i nas,  
pozostałe damy.

Ma 
twarz kogoś, 

kto powinien zająć 
najwyższą pozycję 

i zostać ojcem 
narodu.

HMM...

w takim 
wypadku 

jednak wywoła 
to wielki zamęt. 

Jeśli zaś zostanie 
dworzaninem, jego 
los będzie zgoła 

inny.

Był tak wdzięcznym dziec-
kiem i na dodatek tak do-

brze opanował grę na 
koto i na flecie, że ser-

ca wszystkich wkoło mię-
kły na jego widok. Wkrótce 
większość z nich wrogość, 
jaką darzono jego matkę, 

puściła w niepamięć.
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Z powodu tejże przepowiedni, 
jak również oporu wobec 

mianowania Genjiego 
księciem krwi, cesarz 

postanowił pozbawić go 
arystokratycznego tytułu 

i nadał mu nazwisko Minamoto. 
Mimo to pozostali sobie bliscy, 

a chłopiec bywał często 
nazywany Hikaru, co znaczy 

„Promienisty ”.

Kiedy Genji miał 12 lat, otrzymał  
za żonę 16-letnią damę Aoi, jedną 
z córek Ministra Lewej Strony.  
Nie byli jednak sobie zbyt bliscy.

Mniej więcej w tym samym  
czasie cesarz usłyszał 

o pewnej młodej księżniczce, 
czwartym dziecku poprzedniego 

władcy, która ponoć była  
uderzająco podobna do jego  

zmarłej ukochanej.

Genji, zaniedbywany przez 
własną żonę, odczuwał 

znacznie silniejszy pociąg do 
damy Fujitsubo niż do Aoi.

Początkowo pomysł 
sprowadzenia jej na dwór 
spotkał się ze sprzeciwem, 

lecz po śmierci matki cesarza 
ten wezwał do siebie piękną, 
młodą damę, której nadano 

przydomek Fujitsubo.

bądź dla 
niego wyrozumiała. 

Trudno się dziwić jego 
zainteresowaniu twoją 
osobą, skoro tak bardzo 

przypominasz jego 
matkę.
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Opowieść o Genjim Murasaki Shikibu

Autor: Murasaki Shikibu, Inko Ai Takita, Sean Michael Wilson

Mangowa adaptacja słynnego japońskiego klasyka.

Na początku XI wieku w Japonii arystokratka i dama dworu o pseudonimie Murasaki Shikibu stwo-

rzyła opowieść, która oczarowała cesarzową Shōshi i jej otoczenie – i nie przestaje fascynować do 

dzisiaj, uchodząc za pierwszą na świecie powieść psychologiczną.

Jej bohater, fikcyjny książę Genji, jest synem cesarza, lecz wskutek dworskich intryg zostaje pomi-

nięty w kolejce do tronu. Kiedy dorasta, wyróżnia się wśród arystokratów urodą, wdziękiem, wybor-

nym gustem i rozmaitymi talentami – nic więc dziwnego, że serca dam w jego otoczeniu nie pozo-

stają wobec niego obojętne. Jego własne życie uczuciowe jest jednak bardzo skomplikowane: choć 

chętnie wikła się w kolejne romanse, to do końca życia goni za cieniem swojej pierwszej ukochanej; 

nie zapomina również kobiet, które los odebrał mu przedwcześnie.

Opowieść o Genjim to coś więcej niż tylko romans czy zapis kolejnych podbojów kochanka ide-

alnego. Jest przede wszystkim bogatym, wielowymiarowym obrazem życia elit dworskich w staro-

żytnej Japonii, ich wierzeń, obyczajowości oraz kultury. Nie jest dziełem łatwym, nie tylko z powo-

du języka, w którym została spisana, lecz również za sprawą swojej długości (anglojęzyczne prze-

kłady liczą ponad 1000 stron) oraz liczby bohaterów, którzy się w niej przewijają. Niniejsza mango-

wa adaptacja ma za zadanie ułatwić osobom spoza kręgu naukowego zapoznanie się z treścią tego 

monumentalnego dzieła.
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